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1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 

ОПОП аспирантуры 5.9.8 Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика, реализуемая в ФГБОУ ВО «ТГТУ», разработана и утвер-

ждена с учетом требований рынка труда на основании следующих документов: 

 Федерального закона от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании в Российской Фе-

дерации»; 

 Федеральных государственных требований к структуре программы подготовки 

научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре (адъюнктуре), условиям их реа-

лизации, срокам освоения этих программ с учетом различных форм обучения, образова-

тельных технологий и особенностей отдельных категорий аспирантов (адъюнктов) (утв. 

Приказом Минобрнауки России от 20.10. 2021 № 951); 

 Номенклатуры научных специальностей, по которым присуждаются ученые сте-

пени (утв. приказом Минобрнауки России от 24.02.2021 № 118); 

 Положения о подготовке научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре 

(адъюнктуре) (утв. Постановлением Правительства РФ от 30.11.2021 № 2122); 

 Устава федерального государственного бюджетного образовательного учрежде-

ния высшего образования «Тамбовский государственный технический университет»; 

 локальных нормативных актов ФГБОУ ВО «ТГТУ». 

 

Миссия образовательной программы ОПОП 

Создание условий для приобретения аспирантами уровня знаний, умений, 

навыков и опыта, необходимых для осуществления научной и научно-

педагогической деятельности и подготовки и защиты диссертации на соискание 

ученой степени кандидата филологических наук; выстраивание системы мер под-

держки молодых исследователей, мотивирующих их на закрепление в профессио-

нальной образовательной среде и результативную научную деятельность; подго-

товка резерва для научно-педагогического состава кафедр университета. 
 

Цели образовательной программы  

ОПОП направлена на подготовку научных и научно-педагогических кадров высшей 

квалификации, способных самостоятельно решать исследовательские задачи в рамках ре-

ализации научного проекта в области филологии, представлять научные результаты про-

фессиональному сообществу и определять способы практического использования; обла-

дающих конкурентоспособными преимуществами  в  динамично  изменяющейся профес-

сиональной среде; владеющих  методами организации проведения  фундаментальных, по-

исковых или прикладных исследований или разработок в рамках реализации научного 

проекта в области филологии. 

 

Срок освоения и трудоемкость ОПОП  

Срок освоения ОПОП в очной форме обучения в соответствии с федеральными гос-

ударственными требованиями (далее по тексту – «ФГТ») составляет 3 года. 

Объем ОПОП, составляет 180  зачетных единиц и включает все виды учебной дея-

тельности, предусмотренные учебным планом для достижения планируемых результатов 

обучения. 

Зачетная единица эквивалентна 36 академическим часам (при продолжительности 

академического часа 45 минут) или 27 астрономическим часам. 

Трудоемкость одной недели – 1,5 зачетные единицы. 
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2 СТРУКТУРА ПРОГРАММЫ АСПИРАНТУРЫ 

 

Программа аспирантуры включает научный компонент, образовательный компо-

нент, а также итоговую аттестацию (табл.2.1). 

 

Таблица 2.1 – Структура программы аспирантуры  
 

№ Наименование компонентов программы аспирантуры и их составляющих  
 

1 2 

1 Научный компонент 

1.1 Научная деятельность, направленная на подготовку диссертации к защите 

1.2 Подготовка публикаций 

1.3 Промежуточная аттестация по этапам выполнения научного исследования 

2 Образовательный компонент 

2.1 Дисциплины, в том числе элективные и факультативные дисциплины 

2.2 Практика 

2.3 Промежуточная аттестация по дисциплинам и практике 

3 Итоговая аттестация 

 
Конкретизация компонентов программы аспирантуры приведена в учебном плане 

и плане научной деятельности. 
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3 ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ  

ПРОГРАММЫ АСПИРАНТУРЫ 

 

Результатом освоения программы аспирантуры является подготовка обучающимся 

диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук, соответству-

ющей критериям, установленным Федеральным законом от 23 августа 1996 г. № 127-ФЗ «О 

науке и государственной научно- технической политике» и Постановлением Правительства 

РФ от 24 сентября 2013 г. N 842 «О порядке присуждения ученых степеней», c изменени-

ями и дополнениями от 11 сентября 2021 г. 

Диссертация на соискание ученой степени кандидата наук должна быть научно-

квалификационной работой, в которой содержится решение научной задачи, имеющей 

значение для развития соответствующей отрасли знаний, либо изложены новые научно 

обоснованные технические, технологические или иные решения и разработки, имеющие 

существенное значение для развития страны. 

Диссертация должна быть написана автором самостоятельно, обладать внутренним 

единством, содержать новые научные результаты и положения, выдвигаемые для публич-

ной защиты, и свидетельствовать о личном вкладе автора диссертации в науку. 

В диссертации, имеющей прикладной характер, должны приводиться сведения о 

практическом использовании полученных автором диссертации научных результатов, а в 

диссертации, имеющей теоретический характер, - рекомендации по использованию науч-

ных выводов. 

Предложенные автором диссертации решения должны быть аргументированы и 

оценены по сравнению с другими известными решениями. 

Основные научные результаты диссертации должны быть опубликованы в рецензи-

руемых научных изданиях. 

К публикациям, в которых излагаются основные научные результаты диссертации, в 

рецензируемых изданиях приравниваются публикации в научных изданиях, индексируе-

мых в международных базах данных Web of Science и Scopus и международных базах 

данных, определяемых в соответствии с рекомендацией Комиссии а также в научных из-

даниях, индексируемых в наукометрической базе данных Russian Science Citation Index 

(RSCI). 

«Количество публикаций, в которых излагаются основные научные результаты дис-

сертации на соискание ученой степени кандидата наук, в рецензируемых научных издани-

ях, в числе которых могут быть указаны публикации в научных изданиях, индексируемых 

в базе данных RussianScienceCitationIndex (RSCI), а также в научных изданиях, индекси-

руемых в международных базах данных, перечень которых определен в соответствии с 

рекомендациями ВАК.» 

 
 



5.9.8 «Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика» 

 

— 5 — 

4 НАПРАВЛЕНИЯ НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ 

 

Научная деятельность аспиранта, направленная на подготовку диссертации на соис-

кание ученой степени кандидата наук, может осуществляться по следующим направлени-

ям научных исследований: 

1. Лингвистическая теория как феномен культуры. История языкознания и 

лингвистических теорий 

2. Направления современного теоретического языкознания и методов описания 

языков. Методы и терминологический аппарат лингвистики. «Метаязык» современной 

лингвистики 

3. Исследование природы, происхождения и сущности языка 

4. Лингвистическое исследование явлений языка, речи и речевой деятельности в 

синхронии и в диахронии 

5. Исследование языка, мышления и познания методами психолингвистики, 

нейролингвистики и когнитивной лингвистики 

6. Лингвистическое исследование усвоения родного и неродного языка 

7. Лингвистическое исследование языковых нарушений 

8. Исследование форм существования языка методами социолингвистики  

9. Исследование языка методами лингвистической культурологии. Методы 

этнолингвистики 

10.  Языковая форма, семантика и прагматика языка. Лингвистика языка и лингвистика 

речи. Языковая деятельность и использование языка. Лингвистика дискурса и лингвистика 

текста 

11. Лингвистическое исследование соотношения вербальной и невербальной 

деятельности. Исследование поликанальной коммуникации. Исследование невербальных 

систем коммуникации 

12. Исследование языка как системы знаков 

13. Исследование соотношения уровней языка: фонетика и фонология; теоретический 

синтаксис; теоретическая морфология 

14. Теоретические проблемы лексикологии и лексикография 

15. Лингвистическое исследование систем письменности 

16. Теоретические проблемы ареальной лингвистики 

17. Диалектология и лингвистическая география 

18. Сопоставительный метод в языкознании 

19. Лингвистическая типология 

20. Сравнительно-историческое языкознание 

21. Реконструкция праязыковых состояний 

22. Генеалогическая классификация языков. Основные языковые семьи, макросемьи и 

языки-изоляты 

23. Контрастивная лингвистика 

24. Межъязыковые контакты и их результаты 

25. Лингвистическое переводоведение и экстралингвистические аспекты перевода 

26. История перевода и переводческой мысли 

27. Общая и частные теории перевода 

28. Прикладное переводоведение 

29. Прикладная лингвистика. Математическая лингвистика. Лингвистическая 

статистика 

30. Компьютерная лингвистика 

31. Корпусная лингвистика 

32. Лингвистические методы создания автоматизированных информационных систем 

и систем обработки текста 

33. Автоматизированные лексикографические системы и компьютерная лексикография 
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34. Лингвистическое исследование продуцирования и понимания естественного языка 

35. Лингвистические аспекты искусственного интеллекта 

36. Лингвистическое исследование коммуникативного воздействия и манипуляции 

сознанием 

37. Юрислингвистика 

38. Политическая лингвистика 

39. Язык средств массовой информации 

40. Лингвистические аспекты создания искусственных языков. Интерлингвистика 

41. Лингвистическое терминоведение 

42. Ономастика. Лингвистические и экстралингвистические проблемы топонимики 

 
 



5.9.8 «Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика» 

 

— 7 — 

5 УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ АСПИРАНТУРЫ 

 

Требования к условиям реализации программ аспирантуры включают в себя требо-

вания к материально-техническому и учебно-методическому обеспечению, к кадровым 

условиям реализации программ аспирантуры. 

Университет обеспечивает аспиранту доступ к научно-исследовательской инфра-

структуре в соответствии с программой аспирантуры 5.9.8 Теоретическая, прикладная и 

сравнительно-сопоставительная лингвистика и индивидуальным планом работы. 

Университет обеспечивает аспиранту в течение всего периода освоения программы 

аспирантуры индивидуальный доступ к электронной информационно-образовательной 

среде организации посредством информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

и (или) локальной сети организации в пределах, установленных законодательством Рос-

сийской Федерации в области защиты государственной и иной охраняемой законом тай-

ны. 

Университет обеспечивает аспиранту доступ к учебно-методическим материалам, 

библиотечным фондам и библиотечно-справочным системам, а также информационным, 

информационно-справочным системам, профессиональным базам данных, состав которых 

определен программой аспирантуры 5.9.8 Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика и индивидуальным планом работы. 

Электронная информационно-образовательная среда университета обеспечивает до-

ступ аспиранту ко всем электронным ресурсам, которые сопровождают научно-

исследовательский и образовательный процессы подготовки научных и научно-

педагогических кадров в аспирантуре согласно программе аспирантуры 5.9.8 Теоретиче-

ская, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика, в том числе к информа-

ции об итогах промежуточных аттестаций с результатами выполнения индивидуального 

плана научной деятельности и оценками выполнения индивидуального плана работы. 

Норма обеспеченности образовательной деятельности учебными изданиями опреде-

ляется исходя из расчета не менее одного учебного издания в печатной и (или) электрон-

ной форме, достаточного для освоения программы аспирантуры на каждого аспиранта по 

каждой дисциплине, входящей в индивидуальный план работы. 

При реализации программы аспирантуры в сетевой форме выполнение требований к 

условиям реализации программ аспирантуры осуществляется с использованием ресурсов 

нескольких организаций, осуществляющих образовательную деятельность, включая ино-

странные, а также при необходимости с использованием ресурсов иных организаций, ис-

пользующих сетевую форму реализации программы аспирантуры. 

Не менее 60% численности штатных научных и (или) научно-педагогических работ-

ников, участвующих в реализации программы аспирантуры должны иметь ученую сте-

пень (в том числе ученую степень, полученную в иностранном государстве и признавае-

мую в Российской Федерации) и (или) ученое звание (в том числе ученое звание, полу-

ченное в иностранном государстве и признаваемое в Российской Федерации). 

 


